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1واَرْتحََلَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ ونَزََلوُا فيِ عرََباَتِ مُوآبَ مِنْ عبَرِْ

أرُْدنُ أرَيِحَا.2ولَمَا رَأىَ باَلاقَُ بنُْ صِفورَ جَمِيعَ مَا فعَلََ
هُ ً لأنَ عبِْ جِداّ ينَ،3فزََعَ مُوآبُ مِنَ الش إسِْرَائيِلُ باِلأمَُوريِ
كثَيِرٌ، وضََجِرَ مُوآبُ مِنْ قبِلََ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.4فقََالَ مُوآبُ
لشُِيوُخِ مِديْاَنَ، الآنَ يلَحَْسُ الجُْمْهوُرُ كلُ مَا حَولْنَاَ كمََا
ً ورُْ خُضْرَةَ الحَْقْلِ. وكَاَنَ باَلاقَُ بنُْ صِفورَ مَلكِا يلَحَْسُ الث
ً إلِىَ بلَعْاَمَ بنِْ مَانِ.5فأَرَْسَلَ رُسُلا لمُِوآبَ فيِ ذلَكَِ الز
هرِْ فيِ أرَْضِ بنَيِ شَعبْهِِ تيِ علَىَ الن بعَوُرَ، إلِىَ فتَوُرَ ال
ليِدَعْوُهَُ قاَئلاًِ، هوُذَاَ شَعبٌْ قدَْ خَرَجَ مِنْ مِصْرَ. هوُذَاَ قدَْ
ــى وجَْــهَ الأرَْضِ، وهَُــوَ مُقِيــمٌ مُقَابلِيِ.6فَــالآنَ تعََــالَ َغش
هُ يمُْكنِنُاَ أنَْ ي. لعَلَ هُ أعَظْمَُ مِن عبَْ لأنَ واَلعْنَْ ليِ هذَاَ الش
ــذيِ ــي عرََفْــتُ أنَ ال نكَسِْــرَهُ فَــأطَرُْدهَُ مِــنَ الأرَْضِ. لأنَ
ذيِ تلَعْنَهُُ مَلعْوُنٌ.7فاَنطْلَقََ شُيوُخُ مُوآبَ تبُاَركِهُُ مُباَرَكٌ واَل
وشَُيوُخُ مِديْاَنَ، وحَُلوْاَنُ العْرَِافةَِ فيِ أيَدْيِهمِْ وأَتَوَاْ إلِىَ
يلْةََ ِ باَلاقََ.8فقََالَ لهَمُْ، بيِتوُا هنُاَ الل مُوهُ بكِلاَمَ بلَعْاَمَ وكَلَ
. فمََكثََ رُؤسََاءُ ب مُنيِ الر ً كمََا يكُلَ فأَرَُد علَيَكْمُْ جَواَبا
هُ إلِىَ بلَعْاَمَ وقَاَلَ، مَنْ همُْ مُوآبَ عِندَْ بلَعْاَمَ.9فأَتَىَ الل
هِ، باَلاقَُ بنُْ ذيِنَ عِندْكََ.10فقََالَ بلَعْاَمُ للِ جَالُ ال هؤَلاُءَِ الر
عبُْ يقَُولُ،11هوُذَاَ الش َورَ مَلكُِ مُوآبَ قدَْ أرَْسَلَ إلِيصِف
ى وجَْهَ الأرَْضِ. تعَاَلَ الآنَ العْنَْ َالخَْارجُِ مِنْ مِصْرَ قدَْ غش
هُ ي أقَدْرُِ أنَْ أحَُاربِهَُ وأَطَرُْدهَُ.12فقََالَ الل اهُ لعَلَ ليِ إيِ
ـهُ ـ عـْـبَ، لأنَ تلَعْـَـنِ الش َ َ تذَهْـَـبْ مَعهَـُـمْ ولاَ لبِلَعْـَـامَ، لا
مُباَرَكٌ.13فقََامَ بلَعْاَمُ صَباَحاً وقَاَلَ لرُِؤسََاءِ باَلاقََ، انطْلَقُِوا
ب أبَـَى أنَْ يسَْـمَحَ لـِي باِلذهـَابِ الـر َإلِـَى أرَْضِكـُمْ لأن
مَعكَمُْ.14فقََامَ رُؤسََاءُ مُوآبَ وأَتَوَاْ إلِىَ باَلاقََ وقَاَلوُا، أبَىَ
ً رُؤسََاءَ بلَعْاَمُ أنَْ يأَتْيَِ مَعنَاَ.15فعَاَدَ باَلاقَُ وأَرَْسَلَ أيَضْا
أكَثْرََ وأَعَظْمََ مِنْ أوُلئَكَِ.16فأَتَوَاْ إلِىَ بلَعْاَمَ وقَاَلوُا لهَُ،
ـَـانِ ــنَ الإتِيْ ـِـعْ مِ َ تمَْتنَ ـْـنُ صِــفورَ، لا ـَـالاقَُ ب ــالَ ب ـَـذاَ قَ هكَ
ً عظَيِماً، وكَلُ مَا تقَُولُ ليِ ي أكُرْمُِكَ إكِرَْاما إلِيَ،17لأنَ
عبَْ.18فأَجََابَ بلَعْاَمُ أفَعْلَهُُ. فتَعَاَلَ الآنَ العْنَْ ليِ هذَاَ الش
َ ً لا عبَيِدَ باَلاقََ، ولَوَْ أعَطْاَنيِ باَلاقَُ مِلْءَ بيَتْهِِ فضِةً وذَهَبَا
ً أوَْ ب إلِهَِــي لأعَمَْــلَ صَــغيِرا أقَْــدرُِ أنَْ أتَجََــاوزََ قَــولَْ الــر
يلْةََ لأعَلْمََ مَاذاَ كبَيِراً.19فاَلآنَ امْكثُوُا هنُاَ أنَتْمُْ أيَضْاً هذَهِِ الل
ً وقَاَلَ هُ إلِىَ بلَعْاَمَ ليَلاْ مُنيِ بهِِ.20فأَتَىَ الل ب يكُلَ يعَوُدُ الر
مَا ِ اذهْبَْ مَعهَمُْ. إنِ جَالُ ليِدَعْوُكَ فقَُم لهَُ، إنِْ أتَىَ الر
ً مُكَ بهِِ فقََطْ.21فقََامَ بلَعْاَمُ صَباَحا ذيِ أكُلَ تعَمَْلُ الأمَْرَ ال
وشََد علَىَ أتَاَنهِِ واَنطْلَقََ مَعَ رُؤسََاءِ مُوآبَ.22فحََمِيَ
ب فيِ الطريِقِ هُ مُنطْلَقٌِ، ووَقَفََ مَلاكَُ الر هِ لأنَ غضََبُ الل

1Darnach  zogen  die  Kinder  Israel  und
lagerten sich in das Gefilde Moab jenseit
des  Jordans,  gegenüber  Jericho.2Und
Balak,  der  Sohn Zippors,  sah  alles,  was
Israel getan hatte den Amoritern;3und die
Moabiter  fürchteten  sich  sehr  vor  dem
Volk, das so groß war, und den Moabitern
graute  vor  den  Kindern  Israel;4und  sie
sprachen zu den Ältesten der Midianiter:
Nun wird dieser Haufe auffressen, was um
uns ist, wie ein Ochse Kraut auf dem Felde
auffrißt. Balak aber, der Sohn Zippors, war
zu der  Zeit  König  der  Moabiter.5Und er
sandte  Boten  aus  zu  Bileam,  dem Sohn
Beors,  gen  Pethor,  der  wohnte  an  dem
Strom im Lande der Kinder seines Volks,
daß sie ihn forderten, und ließ ihm sagen:
Siehe,  es  ist  ein  Volk  aus  Ägypten
gezogen,  das bedeckt  das Angesicht  der
Erde und liegt mir gegenüber.6So komm
nun und verfluche mir das Volk (denn es
ist  mir  zu  mächtig),  ob  ich's  schlagen
möchte  und  aus  dem  Lande  vertreiben;
denn ich weiß, daß, welchen du segnest,
der  ist  gesegnet,  und  welchen  du
verfluchst,  der  ist  verflucht.7Und  die
Ältesten der Moabiter gingen hin mit den
Ältesten  der  Midianiter  und  hatten  den
Lohn des Wahrsagers in ihren Händen und
kamen  zu  Bileam  und  sagten  ihm  die
Worte  Balaks.8Und  er  sprach  zu  ihnen:
Bleibt  hier über Nacht,  so will  ich euch
wieder  sagen,  wie  mir  der  HERR sagen
wird.  Also  blieben  die  Fürsten  der
Moabiter  bei  Bileam.9Und  Gott  kam  zu
Bileam und sprach: Wer sind die Leute, die
bei  dir  sind?10Bileam  sprach  zu  Gott:
Balak,  der  Sohn  Zippors,  der  Moabiter
König, hat zu mir gesandt:11Siehe, ein Volk
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ليِقَُاومَِهُ وهَوَُ رَاكبٌِ علَىَ أتَاَنهِِ وغَلاُمََاهُ مَعهَُ.23فأَبَصَْرَتِ
ً فيِ الطريِقِ وسََيفُْهُ مَسْلوُلٌ ب واَقفِا الأتَاَنُ مَلاكََ الر
فيِ يدَهِِ، فمََالتَِ الأتَاَنُ عنَِ الطريِقِ ومََشَتْ فيِ الحَْقْلِ.
فضََرَبَ بلَعْاَمُ الأتَاَنَ ليِرَُدهاَ إلِىَ الطريِقِ.24ثمُ وقَفََ
ب فيِ خَندْقٍَ للِكْرُُومِ، لهَُ حَائطٌِ مِنْ هنُاَ وحََائطٌِ مَلاكَُ الر
ب زَحَمَــتِ ــا أبَصَْــرَتِ الأتَـَـانُ مَلاكََ الــرَمِــنْ هنُاَكَ.25فلَم
ــا ــطِ، فضََرَبهََ ِ ــامَ باِلحَْائ ــلَ بلَعَْ ــتْ رجِْ َ ــطَ، وضََغطَ ِ الحَْائ
قٍ ب أيَضْاً ووَقَفََ فيِ مَكاَنٍ ضَي اجْتاَزَ مَلاكَُ الر ُأيَضْاً.26ثم
كوُبِ يمَِيناً أوَْ شِمَالاً.27فلَمَا أبَصَْرَتِ حَيثُْ ليَسَْ سَبيِلٌ للِن
ب رَبضََتْ تحَْتَ بلَعْاَمَ. فحََمِيَ غضََبُ الأتَاَنُ مَلاكََ الر
ب فمََ الأتَاَنِ، بلَعْاَمَ وضََرَبَ الأتَاَنَ باِلقَْضِيبِ.28ففََتحََ الر
ى ضَرَبتْنَيِ الآنَ ثلاَثََ فقََالتَْ لبِلَعْاَمَ، مَاذاَ صَنعَتُْ بكَِ حَت
كِ ازْدرََيتِْ بيِ. لوَْ كاَنَ دفَعَاَتٍ.29فقََالَ بلَعْاَمُ للأِتَاَنِ، لأنَ
فيِ يدَيِ سَيفٌْ لكَنُتُْ الآنَ قدَْ قتَلَتْكُِ.30فقََالتَِ الأتَاَنُ
تيِ رَكبِتَْ علَيَهْاَ مُنذُْ وجُُودكَِ لبِلَعْاَمَ، ألَسَْتُ أنَاَ أتَاَنكََ ال
إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ. هلَْ تعَوَدتُْ أنَْ أفَعْلََ بكَِ هكَذَاَ. فقََالَ،
ب عنَْ عيَنْيَْ بلَعْاَمَ، فأَبَصَْرَ مَلاكََ الر ب كشََفَ الر ُلاَ.31ثم
ً واَقفِاً فيِ الطريِقِ وسََيفُْهُ مَسْلوُلٌ فيِ يدَهِِ، فخََر سَاجِدا
، لمَِاذاَ ضَرَبتَْ أتَاَنكََ ب علَىَ وجَْههِِ.32فقََالَ لهَُ مَلاكَُ الر
َــةِ لأن ــتُ للِمُْقَاومََ ــدْ خَرَجْ َــذاَ قَ ــاتٍ. هئَنَ الآنَ ثلاَثََ دفَعََ
الطريِقَ ورَْطةٌَ أمََامِي،33فأَبَصَْرَتنْيِ الأتَاَنُ ومََالتَْ مِنْ
قدُامِي الآنَ ثلاَثََ دفَعَاَتٍ. ولَوَْ لمَْ تمَِلْ مِنْ قدُامِي لكَنُتُْ
، ب الآنَ قدَْ قتَلَتْكَُ واَسْتبَقَْيتْهُاَ.34فقََالَ بلَعْاَمُ لمَِلاكَِ الر
كَ واَقفٌِ تلِقَْائيِ فيِ الطريِقِ. ي لمَْ أعَلْمَْ أنَ أخَْطأَتُْ. إنِ
ب ي أرَْجِعُ.35فقََالَ مَلاكَُ الر واَلآنَ إنِْ قبَحَُ فيِ عيَنْيَكَْ فإَنِ
ذيِ ِ ال مُ باِلكْلاَمَ مَا تتَكَلَ جَالِ، وإَنِ لبِلَعْاَمَ، اذهْبَْ مَعَ الر
مُكَ بهِِ فقََطْ. فاَنطْلَقََ بلَعْاَمُ مَعَ رُؤسََاءِ باَلاقََ.36فلَمَا أكُلَ
سَمِعَ باَلاقَُ أنَ بلَعْاَمَ جَاءَ، خَرَجَ لاسِْتقِْباَلهِِ إلِىَ مَديِنةَِ
ــى ــي أقَصَْ ــذيِ فِ  ُــونَ ال ِ أرَْن ــم َــى تخُُ ِــي علَ ت ــوآبَ ال مُ
خُومِ.37فقََالَ باَلاقَُ لبِلَعْاَمَ، ألَمَْ أرُْسِلْ إلِيَكَْ لأدَعْوُكََ. الت
لمَِاذاَ لمَْ تأَتِْ إلِيَ. أحََقّاً لاَ أقَدْرُِ أنَْ أكُرْمَِكَ.38فقََالَ بلَعْاَمُ
ي الآنَ أسَْتطَيِعُ أنَْ لبِاَلاقََ، هئَنَذَاَ قدَْ جِئتُْ إلِيَكَْ. ألَعَلَ
هُ فيِ فمَِي بهِِ ذيِ يضََعهُُ الل مَ بشَِيْءٍ. الَكْلاَمَُ ال أتَكَلَ
َــةِ َــى قرَْي ــا إلِ َ َــالاقََ وأَتَيَ ــعَ ب ــامُ مَ ــانطْلَقََ بلَعَْ مُ.39فَ أتَكَلَ
ً وأَرَْسَلَ إلِىَ بلَعْاَمَ ً وغَنَمَا حَصُوتَ.40فذَبَحََ باَلاقَُ بقََرا
ذيِنَ مَعهَُ.41وفَيِ الصباَحِ أخََذَ باَلاقَُ بلَعْاَمَ ؤسََاءِ ال وإَلِىَ الر
وأَصَْعدَهَُ إلِىَ مُرْتفََعاَتِ بعَلٍْ، فرََأىَ مِنْ هنُاَكَ أقَصَْى

عبِْ. الش

ist aus Ägypten gezogen und bedeckt das
Angesicht  der  Erde;  so  komm  nun  und
fluche ihm, ob ich mit ihm streiten möge
und sie  vertreiben.12Gott  aber  sprach zu
Bileam:  Gehe  nicht  mit  ihnen,  verfluche
das  Vo lk  auch  n icht ;  denn  es  i s t
gesegnet.13Da stand Bileam des Morgens
auf  und  sprach  zu  den  Fürsten  Balaks:
Gehet hin in euer Land; denn der HERR
will's  nicht  gestatten,  daß  ich  mit  euch
ziehe.14Und  die  Fürsten  der  Moabiter
machten  sich  auf,  kamen  zu  Balak  und
sprachen: Bileam weigert sich, mit uns zu
ziehen.15Da sandte Balak noch größere und
herrlichere Fürsten, denn jene waren.16Da
die zu Bileam kamen, sprachen sie zu ihm:
Also  läßt  dir  sagen  Balak,  der  Sohn
Zippors: Wehre dich doch nicht, zu mir zu
ziehen;17denn ich will dich hoch ehren, und
was du mir sagst, das will ich tun; komm
doch und fluche mir diesem Volk.18Bileam
antwortete  und  sprach  zu  den  Dienern
Balaks:  Wenn  mir  Balak  sein  Haus  voll
Silber und Gold gäbe, so könnte ich doch
nicht  übertreten  das  Wort  des  HERRN,
meines  Gottes,  Kleines  oder  Großes  zu
tun.19So bleibt doch nur hier auch ihr diese
Nacht,  daß  ich  erfahre,  was  der  HERR
weiter mit mir reden werde.20Da kam Gott
des Nachts zu Bileam und sprach zu ihm:
Sind  die  Männer  gekommen,  dich  zu
rufen,  so  mache  dich  auf  und  zieh  mit
ihnen; doch was ich dir sagen werde, das
sollst  du  tun.2 1Da  stand  Bileam  des
Morgens auf und sattelte seine Eselin und
zog mit den Fürsten der Moabiter.22Aber
der Zorn Gottes ergrimmte, daß er hinzog.
Und der Engel des HERRN trat ihm in den
Weg, daß er ihm widerstünde. Er aber ritt
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auf seiner Eselin, und zwei Knechte waren
mit ihm.23Und die Eselin sah den Engel des
HERRN im Wege stehen und ein bloßes
Schwert  in  seiner Hand.  Und die  Eselin
wich  aus  dem Wege  und  ging  auf  dem
Felde; Bileam aber schlug sie, daß sie in
den Weg sollte gehen.24Da trat der Engel
des  HERRN  in  den  P fad  be i  den
Weinbergen, da auf beiden Seiten Wände
waren.25Und da die Eselin den Engel des
HERRN sah, drängte sie sich an die Wand
und  klemmte  Bileam  den  Fuß  an  der
Wand; und er schlug sie noch mehr.26Da
ging der Engel des HERRN weiter und trat
an einen engen Ort, da kein Weg war zu
weichen,  weder  zur  Rechten  noch  zur
Linken.27Und da die Eselin den Engel des
HERRN sah, fiel  sie auf ihre Knie unter
Bileam. Da ergrimmte der Zorn Bileams,
und  er  schlug  die  Esel in  mit  dem
Stabe.28Da tat  der HERR der Eselin den
Mund auf, und sie sprach zu Bileam: Was
habe  i ch  d i r  ge tan ,  daß  du  mich
geschlagen  hast  nun  dreimal?29Bileam
sprach zur Eselin: Daß du mich höhnest!
ach, daß ich jetzt ein Schwert in der Hand
hätte,  ich  wollte  dich  erwürgen!30Die
Eselin  sprach  zu  Bileam:  Bin  ich  nicht
deine  Eselin,  darauf  du  geritten  bist  zu
deiner Zeit bis auf diesen Tag? Habe ich
auch  je  gepflegt,  dir  also  zu  tun?  Er
sprach: Nein.31Da öffnete der HERR dem
Bileam die Augen, daß er den Engel des
HERRN  sah  im  Wege  stehen  und  ein
bloßes  Schwert  in  seiner  Hand,  und  er
neigte  und  bückte  sich  mit  seinem
Angesicht.32Und  der  Engel  des  HERRN
sprach  zu  ihm:  Warum  hast  du  deine
Eselin geschlagen nun dreimal? Siehe, ich
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bin ausgegangen, daß ich dir widerstehe;
denn dein Weg ist vor mir verkehrt.33Und
die  Eselin  hat  mich  gesehen  und  ist
dreimal ausgewichen; sonst, wo sie nicht
vor mir gewichen wäre, so wollte ich dich
auch jetzt erwürgt und die Eselin lebendig
erhalten haben.34Da sprach Bileam zu dem
Engel  des  HERRN:  Ich  habe  gesündigt;
denn ich habe es nicht gewußt, daß du mir
entgegenstandest im Wege. Und nun, so
dir's  nicht  gefällt,  will  ich  wieder
umkehren.35Der Engel des HERRN sprach
zu ihm: Zieh hin mit den Männern; aber
nichts  anderes,  denn  was  ich  dir  sagen
werde,  sollst  du reden.  Also  zog Bileam
mit den Fürsten Balaks.36Da Balak hörte,
daß Bileam kam, zog er aus ihm entgegen
in die Stadt der Moabiter, die da liegt an
der Grenze des Arnon, welcher ist an der
äußersten  Grenze,37und  sprach  zu  ihm:
Habe ich nicht  zu dir  gesandt  und dich
fordern lassen? Warum bist du denn nicht
zu mir gekommen? Meinst du ich könnte
dich nicht ehren?38Bileam antwortete ihm:
Siehe, ich bin gekommen zu dir; aber wie
kann ich etwas anderes reden, als was mir
Gott  in  den  Mund  gibt?  Das  muß  ich
reden.39Also zog Bileam mit Balak, und sie
kamen  in  die  Gassenstadt.40Und  Balak
opferte  Rinder  und  Schafe  und  sandte
davon an Bileam und an die Fürsten, die
bei  ihm waren.41Und des Morgens nahm
Balak den Bileam und führte ihn hin auf
die  Höhe  Baals,  daß  er  von  da  sehen
konnte das Ende des Volks.


